WYMAGANIA EDUKACYJNE Z JĘZYKA HISZPAŃSKIEGO

W KLASIE 1 LICEUM Grupa kontynuująca

NA PODSTAWIE PODRĘCZNIKA AULA NUEVA 2 
	Unidad 1: Que tal en el insti?

	Ocena niedostateczna
	Ocena dopuszczająca
	Ocena dostateczna
	Ocena dobra
	Ocena bardzo dobra
	Ocena celująca

	Uczeń nie spełnia wymagań na ocenę dopuszczającą.
	Uczeń posługuje się w bardzo ograniczonym zakresie słownictwem poznanym w rozdziale czwartym, tj.przywitania i pożegnania, czasowniki służące do proszenia o uprzejmość importar,pedir, ayudar, poner, czasowniki potrzebne do proszenia o coś: dar, prestar, dejar, zwroty grzecznościowe i formalne.

Uczeń popełnia liczne błędy stosując formy grzecznościowe i formalne, konstrukcję estar+gerundio, tryb Condicional w funkcji zwrotów grzecznościowych.

Uczeń niezrozumiale i w sposób zakłócający komunikację prosi o uprzejmość, przysługę, pozwolenie, pożyczenie czegoś i reaguje w podobnych sytuacjach, stosuje zwroty grzecznościowe, rozpoznaje sytuacje formalne i nieformalne i reaguje w nich,  konstruuje dialogi, przedstawia kogoś w sytuacji formalnej i nieformalnej, usprawiedliwia się i udziela pozwolenia.

Jednocześnie stosuje bardzo ograniczony zasób poznanych słów i struktur i popełnia liczne błędy językowe.

Uczeń z trudnością znajduje określone informacje w dialogach i scenkach sytuacyjnych.


	Uczeń, popełniając liczne błędy, posługuje się słownictwem poznanym w rozdziale czwartym, tj.przywitania i pożegnania, czasowniki służące do proszenia o uprzejmość importar,pedir, ayudar, poner, czasowniki potrzebne do proszenia o coś: dar, prestar, dejar, zwroty grzecznościowe i formalne.

Uczeń nie zawsze poprawnie stosuje formy grzecznościowe i formalne, konstrukcję estar+gerundio, tryb Condicional w funkcji zwrotów grzecznościowych.

Stosując mało urozmaicone słownictwo i zwroty uczeń prosi o uprzejmość, przysługę, pozwolenie, pożyczenie czegoś i reaguje w podobnych sytuacjach, stosuje zwroty grzecznościowe, rozpoznaje sytuacje formalne i nieformalne i reaguje w nich,  konstruuje dialogi, przedstawia kogoś w sytuacji formalnej i nieformalnej, usprawiedliwia się i udziela pozwolenia.

Jednocześnie popełnia błędy językowe, które w pewnym stopniu zakłócają komunikację.

Uczeń z pewną trudnością znajduje określone informacje w dialogach i scenkach sytuacyjnych.
	Uczeń, popełniając nieliczne błędy, posługuje się słownictwem poznanym w rozdziale czwartym, tj.przywitania i pożegnania, czasowniki służące do proszenia o uprzejmość importar,pedir, ayudar, poner, czasowniki potrzebne do proszenia o coś: dar, prestar, dejar, zwroty grzecznościowe i formalne.

Uczeń przeważnie poprawnief stosuje formy grzecznościowe i formalne, konstrukcję estar+gerundio, tryb Condicional w funkcji zwrotów grzecznościowych.

Stosując dość urozmaicone słownictwo i zwroty uczeń prosi o uprzejmość, przysługę, pozwolenie, pożyczenie czegoś i reaguje w podobnych sytuacjach, stosuje zwroty grzecznościowe, rozpoznaje sytuacje formalne i nieformalne i reaguje w nich,  konstruuje dialogi, przedstawia kogoś w sytuacji formalnej i nieformalnej, usprawiedliwia się i udziela pozwolenia.

Popełnia nieliczne błędy językowe, które nie zakłócają komunikacji i zrozumienia przekazywanego komunikatu.

Uczeń znajduje określone informacje w dialogach i scenkach sytuacyjnych.
	Uczeń poprawnie posługuje się słownictwem poznanym w rozdzialeczwartym, tj.przywitania i pożegnania, czasowniki służące do proszenia o uprzejmość importar,pedir, ayudar, poner, czasowniki potrzebne do proszenia o coś: dar, prestar, dejar, zwroty grzecznościowe i formalne.

Uczeń bezbłędnie lub niemal bezbłędnie stosuje formy grzecznościowe i formalne, konstrukcję estar+gerundio, tryb Condicional w funkcji zwrotów grzecznościowych.

Stosując urozmaicone słownictwo i zwroty uczeń prosi o uprzejmość, przysługę, pozwolenie, pożyczenie czegoś i reaguje w podobnych sytuacjach, stosuje zwroty grzecznościowe, rozpoznaje sytuacje formalne i nieformalne i reaguje w nich,  konstruuje dialogi, przedstawia kogoś w sytuacji formalnej i nieformalnej, usprawiedliwia się i udziela pozwolenia.

Ewentualne błędy językowe nie zakłócają komunikacji i zrozumienia przekazywanego komunikatu.

Uczeń bezbłędnie lub niemal bezbłędnie znajduje określone informacje w  dialogach i scenkach sytuacyjnych.
	Uczeń poprawnie i swobodnie posługuje się słownictwem poznanym w rozdziale czwartym, tj.przywitania i pożegnania, czasowniki służące do proszenia o uprzejmość importar,pedir, ayudar, poner, czasowniki potrzebne do proszenia o coś: dar, prestar, dejar, zwroty grzecznościowe i formalne.

Uczeń bezbłędnie stosuje formy grzecznościowe i formalne, konstrukcję estar+gerundio, tryb Condicional w funkcji zwrotów grzecznościowych.

Stosując urozmaicone słownictwo i zwroty uczeń prosi o uprzejmość, przysługę, pozwolenie, pożyczenie czegoś i reaguje w podobnych sytuacjach, stosuje zwroty grzecznościowe, rozpoznaje sytuacje formalne i nieformalne i reaguje w nich,  konstruuje dialogi, przedstawia kogoś w sytuacji formalnej i nieformalnej, usprawiedliwia się i udziela pozwolenia. Uczeń nie ma problemów z komunikacją na podstawie materiału przewidzianego w podstawie programowej. 

Uczeń bezbłędnie znajduje określone informacje w  dialogach i scenkach sytuacyjnych.

	Unidad 2: A comer!

	Ocena niedostateczna
	Ocena dopuszczająca
	Ocena dostateczna
	Ocena dobra
	Ocena bardzo dobra
	Ocena celująca

	Uczeń nie spełnia wymagań na ocenę dopuszczającą.
	Uczeń posługuje się w bardzo ograniczonym zakresie słownictwem poznanym w rozdziale siódmym, tj. jedzenie, posiłki, przygotowywanie potraw, typowe potrawy krajów hiszpańskojęzycznych, zwroty potrzebne w barze i restauracji.

Uczeń popełnia liczne błędy stosując czasowniki poner i traer, formę bezosobową -se oraz zaimki dopełnienia bliższego (objeto directo).

Uczeń niezrozumiale i w sposób zakłócający komunikację opowiada o zwyczajach związanych z jedzeniem, odgrywa scenkę w restauracji, prowadzi dialog w którym zamawia potrawy i uzyskuje informacje na ich temat, objaśnia skład i sposób przygotowania potraw.

Jednocześnie stosuje bardzo ograniczony zasób poznanych słów i struktur i popełnia liczne błędy językowe.

Uczeń z trudnością znajduje określone informacje w karcie restauracji, przepisach kulinarnych i opisach dań tradycyjnych.


	Uczeń, popełniając liczne błędy, posługuje się słownictwem poznanym w rozdziale siódmym, tj. jedzenie, posiłki, przygotowywanie potraw, typowe potrawy krajów hiszpańskojęzycznych, zwroty potrzebne w barze i restauracji.

Uczeń nie zawsze poprawnie stosuje  czasowniki poner i traer, formę bezosobową -se oraz zaimki dopełnienia bliższego (objeto directo).

Stosując mało urozmaicone słownictwo i zwroty uczeń opowiada o zwyczajach związanych z jedzeniem, odgrywa scenkę w restauracji, prowadzi dialog w którym zamawia potrawy i uzyskuje informacje na ich temat, objaśnia skład i sposób przygotowania potraw.

Jednocześnie popełnia błędy językowe, które w pewnym stopniu zakłócają komunikację.

Uczeń z pewną trudnością znajduje określone informacje  w karcie restauracji, przepisach kulinarnych i opisach dań tradycyjnych.
	Uczeń, popełniając nieliczne błędy, posługuje się słownictwem poznanym w rozdziale siódmym, tj. jedzenie, posiłki, przygotowywanie potraw, typowe potrawy krajów hiszpańskojęzycznych, zwroty potrzebne w barze i restauracji.

Uczeń przeważnie poprawnie stosuje  czasowniki poner i traer, formę bezosobową -se oraz zaimki dopełnienia bliższego (objeto directo).

Stosując dość urozmaicone słownictwo i zwroty uczeń opowiada o zwyczajach związanych z jedzeniem, odgrywa scenkę w restauracji, prowadzi dialog w którym zamawia potrawy i uzyskuje informacje na ich temat, objaśnia skład i sposób przygotowania potraw.

Popełnia nieliczne błędy językowe, które nie zakłócają komunikacji i zrozumienia przekazywanego komunikatu.

Uczeń znajduje określone informacje w karcie restauracji, przepisach kulinarnych i opisach dań tradycyjnych.
	Uczeń poprawnie posługuje się słownictwem poznanym w rozdziale siódmym, tj. jedzenie, posiłki, przygotowywanie potraw, typowe potrawy krajów hiszpańskojęzycznych, zwroty potrzebne w barze i restauracji.

Uczeń bezbłędnie lub niemal bezbłędnie stosuje  czasowniki poner i traer, formę bezosobową -se oraz zaimki dopełnienia bliższego (objeto directo).

Stosując urozmaicone słownictwo i zwroty uczeń opowiada o zwyczajach związanych z jedzeniem, odgrywa scenkę w restauracji, prowadzi dialog w którym zamawia potrawy i uzyskuje informacje na ich temat, objaśnia skład i sposób przygotowania potraw.

Ewentualne błędy językowe nie zakłócają komunikacji i zrozumienia przekazywanego komunikatu.

Uczeń bezbłędnie lub niemal bezbłędnie znajduje określone informacje  w karcie restauracji, przepisach kulinarnych i opisach dań tradycyjnych.
	Uczeń poprawnie i swobodnie posługuje się słownictwem poznanym w rozdziale siódmym, tj. jedzenie, posiłki, przygotowywanie potraw, typowe potrawy krajów hiszpańskojęzycznych, zwroty potrzebne w barze i restauracji.

Uczeń bezbłędnie stosuje  czasowniki poner i traer, formę bezosobową -se oraz zaimki dopełnienia bliższego (objeto directo).

Stosując urozmaicone słownictwo i zwroty uczeń opowiada o zwyczajach związanych z jedzeniem, odgrywa scenkę w restauracji, prowadzi dialog w którym zamawia potrawy i uzyskuje informacje na ich temat, objaśnia skład i sposób przygotowania potraw.Uczeń nie ma problemów z komunikacją na podstawie materiału przewidzianego w podstawie programowej. 

Uczeń bezbłędnie znajduje określone informacje  w karcie restauracji, przepisach kulinarnych i opisach dań tradycyjnych.

	Unidad 3: De barrio en barrio

	Ocena niedostateczna
	Ocena dopuszczająca
	Ocena dostateczna
	Ocena dobra
	Ocena bardzo dobra
	Ocena celująca

	Uczeń nie spełnia wymagań na ocenę dopuszczającą.
	Uczeń posługuje się w bardzo ograniczonym zakresie słownictwem poznanym w rozdziale ósmym, tj. miejsca i usługi w dzielnicy i mieście, przymiotniki służące do opisywania dzielnicy lub miasta.

Uczeń popełnia liczne błędy stosując przyimki i przysłówki miejsca (cerca, lejos, al lado de itp.)  oraz wyrażenia algun/ningun/muchos/pocos.

Uczeń niezrozumiale i w sposób zakłócający komunikację opisuje miasta, dzielnice i miejscowości, opisuje swoją dzielnicę i dzielnicę idealną, mówi o tym co najbardziej mu się podoba w jakimś miejscu, prosi o informacje w mieście (pyta o drogę, o usługi) i udziela podobnych informacji.

Jednocześnie stosuje bardzo ograniczony zasób poznanych słów i struktur i popełnia liczne błędy językowe.

Uczeń z trudnością znajduje określone informacje w tekstach dotyczących miast i dzielnic oraz zabytkowych miejsc z krajów hiszpańskojęzycznych.


	Uczeń, popełniając liczne błędy, posługuje się słownictwem poznanym w rozdziale ósmym, tj. miejsca i usługi w dzielnicy i mieście, przymiotniki służące do opisywania dzielnicy lub miasta.

Uczeń nie zawsze poprawnie stosuje przyimki i przysłówki miejsca (cerca, lejos, al lado de itp.)  oraz wyrażenia algun/ningun/muchos/pocos.

Stosując mało urozmaicone słownictwo i zwroty uczeń opisuje miasta, dzielnice i miejscowości, opisuje swoją dzielnicę i dzielnicę idealną, mówi o tym co najbardziej mu się podoba w jakimś miejscu, prosi o informacje w mieście (pyta o drogę, o usługi) i udziela podobnych informacji.

Jednocześnie popełnia błędy językowe, które w pewnym stopniu zakłócają komunikację.

Uczeń z pewną trudnością znajduje określone informacje w tekstach dotyczących miast i dzielnic oraz zabytkowych miejsc z krajów hiszpańskojęzycznych.


	Uczeń, popełniając nieliczne błędy, posługuje się słownictwem poznanym w rozdziale ósmym, tj. miejsca i usługi w dzielnicy i mieście, przymiotniki służące do opisywania dzielnicy lub miasta.

Uczeń przeważnie poprawnie stosuje przyimki i przysłówki miejsca (cerca, lejos, al lado de itp.)  oraz wyrażenia algun/ningun/muchos/pocos.

Stosując dość urozmaicone słownictwo i zwroty uczeń  opisuje miasta, dzielnice i miejscowości, opisuje swoją dzielnicę i dzielnicę idealną, mówi o tym co najbardziej mu się podoba w jakimś miejscu, prosi o informacje w mieście (pyta o drogę, o usługi) i udziela podobnych informacji.

Popełnia nieliczne błędy językowe, które nie zakłócają komunikacji i zrozumienia przekazywanego komunikatu.

Uczeń znajduje określone informacje w tekstach dotyczących miast i dzielnic oraz zabytkowych miejsc z krajów hiszpańskojęzycznych.
	Uczeń poprawnie posługuje się słownictwem poznanym w rozdziale ósmym, tj. miejsca i usługi w dzielnicy i mieście, przymiotniki służące do opisywania dzielnicy lub miasta. 

Uczeń bezbłędnie lub niemal bezbłędnie stosuje przyimki i przysłówki miejsca (cerca, lejos, al lado de itp.)  oraz wyrażenia algun/ningun/muchos/pocos.

Stosując urozmaicone słownictwo i zwroty uczeń opisuje miasta, dzielnice i miejscowości, opisuje swoją dzielnicę i dzielnicę idealną, mówi o tym co najbardziej mu się podoba w jakimś miejscu, prosi o informacje w mieście (pyta o drogę, o usługi) i udziela podobnych informacji.

Ewentualne błędy językowe nie zakłócają komunikacji i zrozumienia przekazywanego komunikatu.

Uczeń bezbłędnie lub niemal bezbłędnie znajduje określone informacjew tekstach dotyczących miast i dzielnic oraz zabytkowych miejsc z krajów hiszpańskojęzycznych.


	Uczeń poprawnie i swobodnie posługuje się słownictwem poznanym w rozdziale ósmym, tj. miejsca i usługi w dzielnicy i mieście, przymiotniki służące do opisywania dzielnicy lub miasta.

Uczeń bezbłędnie stosuje przyimki i przysłówki miejsca (cerca, lejos, al lado de itp.)  oraz wyrażenia algun/ningun/muchos/pocos.

Stosując urozmaicone słownictwo i zwroty uczeń opisuje miasta, dzielnice i miejscowości, opisuje swoją dzielnicę i dzielnicę idealną, mówi o tym co najbardziej mu się podoba w jakimś miejscu, prosi o informacje w mieście (pyta o drogę, o usługi) i udziela podobnych informacji.

 Uczeń nie ma problemów z komunikacją na podstawie materiału przewidzianego w podstawie programowej. 

Uczeń bezbłędnie znajduje określone informacje w tekstach dotyczących miast i dzielnic oraz zabytkowych miejsc z krajów hiszpańskojęzycznych.


	
	
	
	
	
	

	Unidad 4:Guia del ocio

	Ocena niedostateczna
	Ocena dopuszczająca
	Ocena dostateczna
	Ocena dobra
	Ocena bardzo dobra
	Ocena celująca

	Uczeń nie spełnia wymagań na ocenę dopuszczającą.
	Uczeń posługuje się w bardzo ograniczonym zakresie słownictwem poznanym w rozdziale piątym tj. aktywności czasu wolnego, pasje, podróże.

Uczeń popełnia liczne błędy stosując czas Preterito Perfecto, konstrukcję ir a+infinitivo, czasowniki querer i pensar, wyrażenia ya/todavia no.

Uczeń niezrozumiale i w sposób zakłócający komunikację mówi o aktywnościach czasu wolnego, o swoich zajęciach w czasie wolnym, o swoich pasjach, planuje aktywności podczas pobytu w Hiszpanii, opowiada o zwyczajach, opowiada o planach i zamiarach, opowiada o swoich doświadczeniach z podróży.

Jednocześnie stosuje bardzo ograniczony zasób poznanych słów i struktur i popełnia liczne błędy językowe.

Uczeń z trudnością znajduje określone informacje w tekstach dotyczących aktywności czasu wolnego i rozrywki w krajach hiszpańskojęzycznych.


	Uczeń, popełniając liczne błędy, posługuje się słownictwem poznanym w rozdziale piątym tj. aktywności czasu wolnego, pasje, podróże.

Uczeń nie zawsze poprawnie stosuje czas Preterito Perfecto, konstrukcję ir a+infinitivo, czasowniki querer i pensar, wyrażenia ya/todavia no.

Stosując mało urozmaicone słownictwo i zwroty uczeń mówi o aktywnościach czasu wolnego, o swoich zajęciach w czasie wolnym, o swoich pasjach, planuje aktywności podczas pobytu w Hiszpanii, opowiada o zwyczajach, opowiada o planach i zamiarach, opowiada o swoich doświadczeniach z podróży.

Jednocześnie popełnia błędy językowe, które w pewnym stopniu zakłócają komunikację.

Uczeń z pewną trudnością znajduje określone informacje w tekstach dotyczących aktywności czasu wolnego i rozrywki w krajach hiszpańskojęzycznych.


	Uczeń, popełniając nieliczne błędy, posługuje się słownictwem poznanym w rozdziale piątym tj. aktywności czasu wolnego, pasje, podróże.

Uczeń przeważnie poprawnie stosuje czas Preterito Perfecto, konstrukcję ir a+infinitivo, czasowniki querer i pensar, wyrażenia ya/todavia no.

Stosując dość urozmaicone słownictwo i zwroty uczeń  mówi o aktywnościach czasu wolnego, o swoich zajęciach w czasie wolnym, o swoich pasjach, planuje aktywności podczas pobytu w Hiszpanii, opowiada o zwyczajach, opowiada o planach i zamiarach, opowiada o swoich doświadczeniach z podróży.

Popełnia nieliczne błędy językowe, które nie zakłócają komunikacji i zrozumienia przekazywanego komunikatu.

Uczeń znajduje określone informacje w tekstach dotyczących aktywności czasu wolnego i rozrywki w krajach hiszpańskojęzycznych.


	Uczeń poprawnie posługuje się słownictwem poznanym w rozdzialepiątym tj. aktywności czasu wolnego, pasje, podróże.

Uczeń bezbłędnie lub niemal bezbłędnie stosuje czas Preterito Perfecto, konstrukcję ir a+infinitivo, czasowniki querer i pensar, wyrażenia ya/todavia no.

Stosując urozmaicone słownictwo i zwroty uczeń mówi o aktywnościach czasu wolnego, o swoich zajęciach w czasie wolnym, o swoich pasjach, planuje aktywności podczas pobytu w Hiszpanii, opowiada o zwyczajach, opowiada o planach i zamiarach, opowiada o swoich doświadczeniach z podróży.

Ewentualne błędy językowe nie zakłócają komunikacji i zrozumienia przekazywanego komunikatu.

Uczeń bezbłędnie lub niemal bezbłędnie znajduje określone informacje w tekstach dotyczących aktywności czasu wolnego i rozrywki w krajach hiszpańskojęzycznych.


	Uczeń poprawnie i swobodnie posługuje się słownictwem poznanym w rozdziale piątym tj. aktywności czasu wolnego, pasje, podróże.

Uczeń bezbłędnie stosuje cczas Preterito Perfecto, konstrukcję ir a+infinitivo, czasowniki querer i pensar, wyrażenia ya/todavia no.

Stosując urozmaicone słownictwo i zwroty uczeń mówi o aktywnościach czasu wolnego, o swoich zajęciach w czasie wolnym, o swoich pasjach, planuje aktywności podczas pobytu w Hiszpanii, opowiada o zwyczajach, opowiada o planach i zamiarach, opowiada o swoich doświadczeniach z podróży.

 Uczeń nie ma problemów z komunikacją na podstawie materiału przewidzianego w podstawie programowej. 

Uczeń bezbłędnie znajduje określone informacje w tekstach dotyczących aktywności czasu wolnego i rozrywki w krajach hiszpańskojęzycznych.



	


